Typology of Idiomatic and
Set Expressions



* The idiomatic and set expressions, I.e.
lexically and often structurally

stable units of lexicon present a universal
phenomenon.



Structurally, they may be

1) Sentence idioms (time and tide
wait for no man, Ha Ko3aKy Hema 3Haky),
2) Word-group idioms (Ten
Commandments, to be or not to be,
decsimb 3arosideu, bymu 4u He

bymu);



3) Metaphorically generalised proper names
e.g.. Tom Tailor (tailor), Tom Thumb (a small
man, a Liliputian), Mrs. Grundy, Tom, Dick, and
Harry (nepwuu-ninwuu), Nosy Parker (rnooOuHa,
Wo empydyaembCsi/CyHe Hic He 8 C80I cripasu).
Similarly in Ukrainian: Makap KacsH, i.e.
(HeHaxepa), Yanuu (niocmynHa, 3paodnuea
nmoouHa); 'epocmpam, KcaHmuna (ceapriuea
Cokpamosa Opy»KuHa), A3uKkama XeechkKa, eftc.



paradigmatic
classes of idioms

e substantival (the Trojan horse, the

sword of Damocles; mposiHCbKUU KiHb,
0aMoKriie MeY),

e verbal (to have one’s heart in one's
mouth, to take the bull by the horns;
bpamu buka 3a poau, neKkmu pakis),

e adverbial (by and again, tit for tat; no
8CiX ycro0ax, mym i mam, CKpi3b i 8Cto0U).



idiomatic expressions exist in all
languages either as

1. absolute equivalents having all
components the same and absolutely
identical or slightly different: the heel of

Achilles - axinnecosa n'ama, the Trojan
horse - mposiHcbKUU KiHb, the

tree of knowledge - 0epeso/Opeso
Mi3HaHHS;



2. near equivalents, i.e. when having one
or more components missing or different,
e.g.: to kiss the post - nouinysamu 3amok,
as pale as paper bniouu - 5K cmiHa, grass
widow — cosioM'siHa e0o8a, measure

twice, cut once - ciM pa3 ooOmIpsu, a pas3
OOPIK;



3. genuine and approximate idiomatic
analogies (similar meaning but different

componental structures). Cf. a fly in the
ointment, make haste slowly; noxka
Obo2mio 8 bo4ul meody, muxiwe igew —
Oasii dygelw.



National idioms

are formed on the basis of the component

parts/ images characteristic of a definite national
community and its language. Thus, only In
English exist such idioms as to dine with

Duke Humphry, to cut off with a shilling, or to
accept the Chilter Hundreds, and only in
Ukrainian such idioms as nepedamu Kymi meoy,
griiimamu obsriu3Hs, nekmu pakis, ymepmu
Hoca.



International idioms

|dioms borrowed from Greek, Hebrew and
Latin (cf. Pandora's box, Herculean pillars,
Gordian knot, between Scylla and
Charybdis, to cross the Rubicon; | came, |
saw, | conquered; the Ten
Commandments, wise Solomon, to be in
(the) seventh heaven, etc.



International idioms

are derived from the Bible, antique
literature, common historic heritage of the
nations, similar metaphorical images:

an apple of discord — s6510k0 po3bpamy; a
new broom sweeps clean - Hoea mimrna
qucmo meme, eftc.



Three challenges for translators

* |Integrity and naturalness of the image that
stands in the center of a phraseological unit — a
word-to-word translation destroys stereotypical
Images known to speakers of the target
language,

 Gender connotations that differ between the
languages, e.g. Charity is the father of sacrifice/
bnarogivHicTb — maTu noxepteu; Caution is the
parent of safety / ObepeXxHiCTb — CynyTHULS
be3neku



* The original rhythm-and-melody pattern of
the idiom and its stylistic qualities,
compare:

Much gold, much care / Xmo He mae, mou
He 2ybume;

Omittance is no quittance/ [LJo 8UHEH —
gi00amu rnosuHeH



Americans often draw on sayings for
problem-solving

Every cloud has a silver lining.

God helps those that help themselves.
Necessity is the mother of invention.
You can't have a cake and eat it too.



Americans often draw on sayings for health
care

* The best doctors are Dr. Diet, Dr. Quiet,
and Dr. Merryman.

* Change of scenery makes for health.

* God restores health, and the physician
gets thanks.

 After dinner sit a while, after supper walk a
while.

o Etc.



Specifically American are sayings about
success

 Confidence in success is almost success.

* Great success is preceded by great
preparation.

* Meet success like a gentleman and
disaster like a man.

* No story of success ever starts with if and
but.

o Etc.



In British English - idioms about
the sea, the weather

* Rainy day = black day;

» Between the devil and the deep blue sea —
bymu y 8aXKoMy cmaHo8ULJ;

* Be in deep water — 2opesamu;

* Be in low water — 6ymu 6e3 epowed;

 The best fish are near the bottom — ece
2apHe 8aKKo 0aemabCHl.



Specifically British — units with
"Dutch”

* Dutch concert — cniB, KON KOXXEH CriBae,
AK YMIE;

* Dutch consolation, Dutch comfort —
cnabka BTIXa;

* Dutch treat — rynsHka BCKNag4yuHy;

» Dutch courage — xopo0bpiCTb HANIAMUTKY;

» Dutch feast — BeHKeT, Ha SIKOMY Xa341H
CTae N'aHUM paHille rocTeu.



Comparison is made on different
grounds:

« Good as gold
Bright as a button

Large as life
Hard as nails

As old as hills
* As soft as butter

3051070, a He ...
brnwmnTb, Ak HoBa
Koninka

AK XKnBun

UepcTBun, 9K KaMiHb
CTtapun, sK CBIT
Makun, aK nyx



